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Abstract. The aim of the article is to represent the role of the term as a discourse
formation means of lexical cohesion in sports encyclopedic texts, imparting stylistic
characteristics to them. The presented research is based on a corpus of three original
texts from English-language encyclopedias with a total volume of 784,596 word uses.
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The relevance of the study is due to the insufficient attention of linguists to encyclope-
dic texts as a component of sports discourse. The description of the encyclopedic seg-
ment of texts on this topic contributes to a more complete research of the features of
communication in the field of sports. The encyclopedic text is addressed to a wide range
of people who have background knowledge about the subject but are often not repre-
sentatives of the professional community. The terminology of the text belonging to the
special discourse is determined by its content; the correct perception of terms requires
interest and presupposition. During the study, a continuous sampling method, morpho-
logical form analysis, word-formation analysis, phrase-formation analysis, semantic
analysis, descriptive method for interpreting the research material, and statistical pro-
cessing method are used. The "word cloud" technique allows identifying key lexemes,
the AntConc program helps to establish frequency and compatibility with other units in
the discourse. The authors emphasize the role of terms as key semantic units, markers
of sports encyclopedic discourse significant from the point of view of discourse for-
mation, the purpose and subject of communication, information content and accessibil-
ity. The terminological content of the text is determined by the necessity to perform a
meaning-forming function, expressing a wide range of special concepts —actions, qual-
ities, artifacts, people, phenomena, etc. The term is presented as a significant means of
lexical cohesion both at the local level and at the level of the entire text. Terminological
units participate in such types of cohesion as repetition of the same term; word families;
synonyms (including contextual ones); periphrastic repetition; pronominalization;
words of the same lexical-semantic group; terminological collocations. Terms are ana-
lyzed from the point of view of word formation, phrase formation, semantics, lexical
relations, functions performed in the text. The potential of a term to act as a means of
cohesion is determined by its linguistic nature, namely, by such properties as content
precision, system character, and derivational ability. The functioning of terms contrib-
utes to the informativity, consistency, precision, and clarity of texts — integral charac-
teristics of the popular scientific substyle.

Keywords: term, terminology, cohesion, lexical cohesion, sports discourse, ency-
clopedic text
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BBenenne

CriopT KaKk yHUKaJIbHAS chepa CONMATBHO-KYJIbTYPHOU ACITEIHHOCTH XapaK-
Tepu3yeTcsi 0c000i KOMMYHUKaTUBHOM cpenoil. KommyHuKkamus B criopre 00b-
eIMHSET yYaCTHUKOB Pa3HOTO NMPO(ECCHOHANBHOTO CTaTyca (TPEeHEepoB, CIIOPTC-
MEHOB, CyJeH, YUCHBIX, pETIOPTEPOB, KOMMEHTATOPOB, (paHATOB U JIp.) U MPELIIO-
JaraeT pasHooOpa3Hble CHTYallMH YCTHOTO M ITHCBMEHHOTo OOImeHns (mporecc
TPEHUPOBKH, COOOIIIEHHE HOBOCTEH, 0OMEH MHEHHUSMH O CIIOPTUBHOM COOBITHH,
W3JI0KEHUE HAYYHBIX TaHHBIX U 1p.). IHTEepec Ui IMHTBUCTUKU TPEACTABIISIOT
camble pa3Hble (GOPMBI peanu3aliy CIIOPTHBHOTO IUCKypca: oOIIeHue (haHaToB
[1], HOBoCTHBIE MyOIUKALMHK [2], TEKCThI TEIEBU3MOHHBIX pernopTaxeii [3, 4], oH-
nmaiH-TpaHcsiui [S5], aBTobnorpadguii m MemyapoB [6] u T.1. PazHooOpasue
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KAHPOB U PETUCTPOB TEKCTOB, (POPMUPYIOIIUX CIIOPTUBHBIN TUCKYPC, MPUAAET
€My TaKde XapaKTepUCTHKH, KaK KOMIDIEKCHOCTh M HEOIXHOPOTHOCTH. Kaxmprit
CETMEHT CIIOPTHBHOTO JUCKYypca (HaydHBINA, MAaCCMETUHHBIN, OUIIHATHHO-IEII0-
BOH U JIp.) HaJleJIeH CBOMMH SI3bIKOBBIMHU M PEUEBBIMU XapaKTEPUCTHKAMHU.

OnmuH U3 CerMEHTOB CHOPTHBHOTO AWCKYpca 0Opa3yroT SHIMKIONEANIECKHE
TEKCTBI, KOTOPbIE HAa COBPEMEHHOM JTalle HE ITOIBEPTaroTCs IMHPOKOMY PaccMOT-
PEHHIO B HAYYHBIX MyONMKAIMAX S3bIKOBEZOB. OHAKO OCYIIECTBIIEH aHAJHM3 JH-
LUKJIONEINYECKOr0 TUCKypca, HapuMep, TaKuX NpeAMETHBIX chep, Kak Typu3M
[7] n nuaTBHCTHKA [8], C TOYKM 3peHHUS MX CHEHU(PHUKH. DHIUKIONCIHUYSCCKOMY
JUCKYpCY B LIEJIOM MPUCYIIHM TaKUe MapaMeTpbl, Kak KOTHUTHBHOCTB, TEKCTOBAs
OCHOBa, TEPMHHOJIOTUYHOCTb, CEMHOTHUYHOCTh, aOCTPaKTHOCTh, CHCTEMHOCTb,
SKCTPATMHTBUCTHYECKUH KOHTEKCT, HHTEPTEKCTYaIbHOCTD, THIIEPTEKCTYAIBHOCTE,
KOMIIBIOTEpH3AITHSI, TUATIOTHIHOCTD [9]. OcoOeHHOCTH pedepeHTHOM chephbl Hen3-
0EKHO ONpEACNAIOT KOHTEHT U SI3BIKOBYIO OPTraHMU3allMi0 TEKCTOB MHCTUTYIHO-
HAITBHOTO TUCKYpCa, U SHIUKIOIEANICCKIE TEKCTHI TOMY HE UCKITIOUCHUE.

Hay4nas HOBH3HA HACTOSIIIETO UCCIICIOBAHMUS 3aKIIFOYASTCS B TOM, YTO BIIEp-
BBbIE U3y4aeTcs TUCKypcooOpa3yromas pojib TepMUHA KaK CPEJICTBA KOTE3UH B 9H-
OUKIIONEMYECKUX TEKCTaX CIIOPTHUBHOTO IUCKypca. [IpakTudeckas 3HaYUNMOCTD
HCCIICIOBAHUS COCTOUT B BO3MO)KHOCTH IPUMEHEHUS €r0 pe3yIbTaToOB B IIPAK-
THKE BY30BCKOTO MPENOIaBaHusl CIIEIKYPCOB MO TUCKYpC-aHAIHU3Y, TEPMUHOBE-
JICHHIO, JIEKCUKOJIOTHH, TIEPEBOIY TEKCTOB B Cepe CIopTa, a TAKKE B MEKKYJIIb-
TYpHOH KOMMYHHKAITUH CIICIHATHUCTOB.

CornacHo knaccupukanuu M. [xyca [10], MbI OTHOCHUM SHIIMKIIOTICAMYECKUE
TEKCThI CIIOPTUBHOTO JUCKYpca K (JOPMATILHOMY PETUCTPY, HApSAy ¢ HAyYHBIMU
U YIeOHBIMU TeKCTaMH. TEeKCT CIOPTHBHOTO SHIMKIIOIEANIESCKOTO IUCKYpCa SIB-
JSIETCSl PEUEBBIM BOILIOMICHUEM HAYYHO-TIOMYJSIPHOTO 3HAHUS O criopTe. B 3H-
LIUKIIOTIEMYECKUX TEKCTaX OCBEIIAIOTCS UCTOPHS, TPAIUIIUH, CTIeU(UKA U KITIO-
YeBBIC MTOHATHS PA3HBIX BHIOB CIIOPTA, UCTOPHUS OJUMITHHACKOTO IBMKCHUS, 3HA-
KOBBIC COOBITHS, YHUKAIbHBIC (DAKTHI M CBEICHUS, TOCTIDKEHHS M PEKOPIBL, 1a-
eTcst Onorpadudeckas HHPoOpMaIns 00 U3BECTHBIX THYHOCTAX. [[0TeHIIMAaIBHBIM
PELHITUEHTOM JHIMKIONEANIESCKOTO TeKCTa SBISETCS CyOBhEeKT, KOTOPHIH o0a-
naet GOHOBBIMU 3HAHHUSMU O MIPEAMETE, HO, CKOpPEE BCETO, HE SABISIETCS MpecTa-
BHTEJIEM NMPO(HECCHOHATBHOTO cO00IIecTBa. DHITUKIONEANISCKII TEKCT OpUCH-
THPOBaH HE CTOJBKO Ha CIECIUAINCTOB, CKOJIBKO Ha MTUPOKUI KPYT JIUII, 3aUHTE-
PECOBAHHBIX JIAHHOM NMpeIMEeTHON 00JIaCThIO, B CBS3U C YeM BHIOMpAcMbIC aBTO-
paMu S3BIKOBBIE CPEACTBA JOJDKHBI OBITh TOCTYITHBI JIJIsi TIOHUMaHUs Herpodec-
cUOHaaMu. BBIOOp crienualibHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB TEMATHUECKH 00YCIIOBIICH,
TEKCT MPUHAJIEKUT CIIELUATBHOMY JUCKYPCY, €0 KOPPEKTHOE BOCIIPUATHUE TPE-
OyeT 3aMHTEPECOBAaHHOCTH W MPECYITIO3HIINH.

O4eBHIHON XapaKTEPUCTUKON, 00hETUHSIONICH BCE KAHPBI U PETUCTPHI CIIOP-
TUBHOTO IUCKypca U 00ECIICUNBAIOIIEH €r0 CHCTEMHOCTb, SIBISETCS (PYHKIIMOHU-
pOBaHHE B HUX TEMaTHYECKOM JIGKCUKH — CIIOPTUBHOM TepMUHONIOrUU. IMEeHHO
(YHKIIMOHHPOBAHHNE CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB MO3BOJISIET OTHOCUTH HCCIIETyeMBbIC
TEKCTBI K CIIOPTUBHOMY TUCKYpCY. TepMUH SIBIISIETCS] KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKATUB-
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HOM SI3BIKOBOM €AMHHULIEH, pean3ys MEXaHU3MBI TI03HAHHS COOTBETCTBYIOLIEH 001a-
CTH 3HAHU{ WM JIEATENHFHOCTH, BepOAI30BaHHBIM PE3yIETaTOM IPO(eCCHOHATb-
soro Meinienus [11. C. 71-79]. TepmuHonornyeckas cucTeMa SBISIETCS S3bIKOBBIM
BOIUIOIIEHNEM CHCTEMBI IOHATHH pedepeHTHOI cdepsl. M3yueHne coneprxaTenbHOM
CTOPOHBI TEPMHUHOJIOTHI Pa3HBIX cep HaXOAUTCS B (POKYCEe HHTEPECOB COBPEMEH-
HOW JINHTBUCTUKHU «B CBSI3M C CO3HAHWEM, MAaTEpUAIILHON W AYXOBHOUM KYIBTYpOH,
poheCcCHOHANBEHON S3bIKOBOM JIMUHOCTBIO, & TAKKE ¢ OOLIECTBEHHOM, npodeccHo-
HaJIbHOM >ku3HBI0 denoBekay [12. C. 121]. C Touxu 3penust K.S1. ABepOyxa, TepMUH
uMeeT 0co0yI0 (YHKIHIO «B AKCTPAIMHTBHCTUYECCKOM ACIEKTE IO OTHOIICHHUIO K
00BEKTaM U HOHATHSM NpodeccHoHaIBbHOI chepsl aestensHocTi [13. C. 75]. Ion-
HOLIEHHOE PACKPBITHE TEMBI U COJEPKAHMUS TEKCTa MOXKET COCTOSIThCS TOJBKO MPH
KOPPEKTHOM HCIOJIB30BAHIN TEPMHUHOIOTHIECKUX SIMHUL. MHBIMI clioBaMH, Crie-
[HATBHBIN CIIOPTUBHBIN AUCKYPC BO3MOKEH TOJIBKO IPH YCIOBUH (PYHKIIMOHHPOBA-
HHS B HEM CHELMATIbHBIX eIMHHI] S3bIKa CIIOPTa — TEPMHUHOB. TepMHHOJIIOTMYHOCTb
TEKCTa CIIOCOOCTBYET TOYHOH TIepeate CICHHAIFHOTO 3HAHUS, HHPOPMAaTHBHOCTH,
JOKa3aTeNIbHOCTH, OOBEKTHBHOCTH M3JIOXKEHIS U JIOTITIHOCTH.

INockonbKy TEpPMHH SIBISETCS CPEICTBOM Iepe/add CIeNUaJIbHOIO 3HAHUS,
KpaiiHe 3HAYMMOM A3BIKOBOM SMHHIICH TeMaTHYeCKH 00yCIOBICHHONH KOMMYHHU-
KaIli#, ero MOKHO paccMaTpUBATh KaK IUCKypcooOpasytomee cpeactBo. Tep-
MHHBI BBITIOJHAKOT POJIb CMBICIOBBIX ILIECHTPOB Ha YPOBHC l'[pe,Z[J'IO)KeHHﬁ,
CBerq)paSOBLIX CAUHCTB U TEKCTOB. B cBs3u ¢ 3TIM TCPMHUHOJIOTUICCKUC €U~
HUIIBI B CIICIHATBHOM JAUCKYPCE UTPAIOT BAYKHYIO POJIb C TOUKH 3PSHHUST BHYTPH-
TEKCTOBBIX CBs3ed, wiu kore3un. Ilo ompenenenuto O.B. Kazauenko, xoresus
MpEeICTaBIsgeT Co00il JMHEWHYI0 BHYTPEHHIO OPraHU3aLUIO0 TEKCTa MOCPE.-
CTBOM Pa3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB M PACCMATPUBACTCS KaK CBOMCTBO 3JIeMEH-
toB Tekcra [14. C. 89]. Cornacuo nedunnuun U.P. ['anpnepuna, mom koresueit
TMIOHHUMAIOTCS «OCOOBIE BUBI CBA3H, OGGCHC‘{I/IBaIOHII/Ie KOHTUHYYM, T.€. JIOTHYC-
CKYIO TIOCJICIOBATEIILHOCTD, (TEMIOPAbHYIO /MU NPOCTPAHCTBEHHYIO) B3au-
MOCBSI3b OTACIBHBIX COOOIIEHUH, (hakToB, neiictBuid u p.» [15. C. 74]. Koresus
BBICTYIIA€T OJHUM U3 KPUTEPHEB TEKCTYaJbHOCTU [16], mpH 3TOM TEKCT, Co-
TJIaCHO COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUECKOMY TIOHUMAaHHIO, TPEACTABISIET COOOH CBSA3-
HYIO TIOCJIEAOBATEIbHOCTh BepOANBHBIX CUTHAIOB KOMMYHUKATHBHOTO B3aUMO-
neiictust [17. C. 304]. Koresust koppenupyer ¢ BHyTpeHHEH JIEKCHUKO-TpaMMaTH-
YeCKOMW CBSI3HOCTBIO TEKCTA, IPU KOTOPOil €ro 3JIeMEeHThl B3aMMO3aBUCHUMBI, YTO
CIOCOOCTBYeT peanu3anmu kommyHukatuBHOH 1iemn [18. C. 40]. Tepmun, Oy-
Iy91 KIIOUEBBIM JIEKCHUECKUM 3JIEMEHTOM CIICIHATILHOTO JUCKYpCa, HHTEPECCH
KaK MHCTPYMEHT BHYTPUTEKCTOBBIX CBsI3eH 1 JUCKYpPCOOOpa3oBaHMUs, a TAKKe KakK
CPEACTBO NMPUIAHHS TEKCTY CTHIMCTHUECKIX XapaKTEPHCTHK.

Marepuajbl 1 METOABI HCCIETOBAHUS

[enbro JaHHOM CTAaThH BBICTYIIAET PACKPBITHE POJIM TEPMHHA KaK JUCKYPCO-
00pasyroIIero cpeacTBa JICKCHUECKON KOTE3UH, COOOIIAIOIIET0 TEKCTY CTHIMCTH-
YEeCKHE XapaKTePUCTUKU HA IPUMEPE aHTIIOSI3BIYHOTO CIIOPTUBHOTO SHIIUKJIONE-
JIMYECKOT0 TUCKypca. MaTtepuaioM Ui JaHHOTO UCCIIEIOBAHUS MOCITYKUIU TPH
SHIMKJIONEINIECKUX TeKCTa oOmmM oobeMoM 784 596 cnoBoynorpebieHui:
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«Encyclopedia of Sports in America» B 1yx tomax (2009) [19], «Encyclopedia
of World Sport: From Ancient Times to the Present» (1999) [20], «Muscle
Exercises Encyclopedia» (2012) [21]. Kuura «Encyclopedia of Sports in
America» moBectByeT 00 ucTopun pasHsix BuaoB cropra B CIIIA, BeicTpocHa B
XpoHosoruyeckom mopsiake B 13 rimasax [19]. B my6nukammu «Encyclopedia of
World Sport» B ajdaBuTHOM HOpPsIIKE MPEACTABICHBI TOHATHS U3 Chepsl CropTa,
CBSI3aHHBIC C HUMH HUCTOPUYECKUE (PAKTHI, COLUOKYIBTYPHBIE 00OCTOSTEIHCTRA,
npaBuiia, coObITUsA, TUYHOCTU [20]. B SHIMKIONEINH O TPEHUPOBKE MBIIII] —
«Muscle Exercises Encyclopedia» — omucansl pu3nyuecKkue yupaxHEHHsI, TIPHUBE-
JICHbI KOMMEHTAPHH W HUTIOCTPAIMY, OCHOBAHHBIC Ha MPAKTUYECKOM OIBITE W
Hay4YHBIX UCCIeoBaHusAX [21].

Mertonuka rccieqoBaHHs TEPMUHOB KaK TUCKYPCOOOPa3yIomnX CpeacTB pe-
IM3aIMH KOTE3WH B CIIOPTHBHOM JHITHKIIONIEANIECKOM IUCKYpCe OIpesesieHa
1eJb0 paboThl. OCHOBHBIMU METOJJAMHU BBICTYIIAIOT METO/] CIUIONIHOMN BEIOOPKH,
aHaim3 MopQooruaeckoi GopMbl, CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIN aHAN3, (Ppazoodpa-
30BaTeNbHBIA aHAJIHM3, CEMAHTHUCCKUN aHaM3, CTATUCTUUCCKUHA aHalu3, Ie-
CKPUINITHBHBIA MeToA. [locinenoBaTebHO HUCIIONB30BAHBI CICIYIONINE PHEMBL:
aAKKyMYJIHpOBaHHEe (PaKTOJOTHYECKOM 0a3bl HCCIIEIOBAHMUS, OITMCAHNE OCOOCHHO-
cret GOopMBI JIeKceM, BBISBICHIE OTHOKOPEHHBIX CJIOB, YCTAHOBICHHE COUYETaC-
MOCTH TEPMUHOB U TCPMHUHOIJIEMCHTOB, OINPECACICHUC JICKCUYCCKHUX 3HAYCHMI
TEPMHUHOJIOTUYCCKUX C€AWHUILI, BBIABJICHUC HaH60nee yHOTpeGHS[CMI)IX CJIOB, UH-
TepIIpeTanys MaTepualia MCCIECAOBaHUs. TeXHUKa «00JaKo CIIOB» NPHMEHEHA
IUIA HArJIsAAHOro IpeACTaBJICHUA KIIFOYCBBIX CJIOB JUCKYpPCa. Ananuz 6J1H)Kaﬁ-
1IEero OKPYKCHUA TepMHHOJ’IOFH‘ICCKOﬁ CANHUILIBI B DOHIUKJIOIICANYCCKHUX TCKCTAaX
OCYIIECTBIISIICS C TIOMOIIBIO TTporpamMMbl AntConc.

Pe3yabTatsl

M.A K. Xommpei u P. Xacan, onuckiBast TUITBI IEKCHYECKOM KOT€3UU B TPY/IE
«Cohesion in Englishy» (1976), Beinenunu ciieayromye: BEIOOp cioBa ¢ 0600MIeH-
HBbIM 3HAYCHHEM, MOBTOP, WCIIOJIb30BAHHE CHHOHMMOB, YIIOTPEOJICHHUE CIIOB M3
OJIHOH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOU TPYIIIbI, MPUMEHEHNE KOJUTOKAIMA Pa3IMIHBIX
BHUIOB [22].

YacTOTHOCTD CJIydyaeB JIeKCHYECKOH KOre3MH HAa 0CHOBe TEePMHHOB
HA JIOKAJbHOM YPOBHe (B 20COJIIOTHBIX M MPOLEHTHBIX MOKAa3aTeJsX)

Tumnsl JIeKCHYECKOH KOTe3HH KoJsnuecTBo ciyyaeB ynoTpedaeHus

TTOBTOp OHOTO U TOTO XK€ TEPMHUHA 914 (9,6%)

IToBTOp KOpHEBO# MOpPGhEMBI 311 (3,3%)
BHYTPHUTEKCTOBBIC CHHOHHUMBI / a00peBUATYPBI-Ly0IIEThI 21 (0,2%) / 482 (5%)
IepudpacTuueckuii MOBTOP 33 (0,3%)
[TporoMuHaIM3aHs 34 (0,4%)

TepMUHBI 0THOH JEKCUKO-CEMAHTHUECKUOM IPYIIIbL 30 (0,3%)
TepMUHOJIOTHYECKHE KOJUIOKAIMH 7719 (80,9%)
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Paznensist naHHoe MOHMMaHUE KOTE€3WH, MBI PacCMOTPENIH TEPMHUHOJIOTHYE-
CKO€ HAIOJIHCHHE CTIIOPTHBHBIX SHIUKIONECIMICCKUX TEKCTOB KaK MHCTPYMEHT
CO3[IaHMsI BHYTPUTEKCTOBOH CBSI3HOCTHU. B TabnmIle mpeacTaBieHa CTaTUCTUKA 1O
TUIIAM JIEKCHYECKON KOre3WH Ha OCHOBE TEPMHUHOB, (DYHKIIMOHUPYIOIIUX B HC-
CJIeyeMOM MaTepHajie Ha JJOKaILHOM YPOBHE, T.€. B IIPE/IeNax MPeIOKEeHIH 1
cBepX(pa3oBhIX €NUHCTB (B KOJIMYECTBEHHOM H MPOIEHTHOM COOTHOIICHHMSIX ).

1. IToBTOp TepMuHa — ynoTpeOneHne OJHON U TO ke TepMHHOIOTMYECKO
eMUHUIIBI B TIpeaenax oanoro abzama: 1) By 1867, a formal game of badminton
was being played in India by English officers and their families, who developed
the first rules. During the following three decades, badminton evolved into a com-
petitive indoor sport, and clubs were formed throughout the British Isles [20.
P. 24]. K 1867 200y 6 Hrouu 8 oghuyuanvhyo uzpy 6 6a0MuHmMOH uzpaiu aHiuli-
cKue oghuyepvl u unenvl Ux cemell, Komopvle papabomanu nepsvie NPAguid.
B meuenue credyrowux mpex decamunemuii 6AOMUHMON NPESPAMUIICS. 8 COPEB-
HOBAMENbHBIU U0 CNOPMA 8 3AKPLIMbIX NoMeujeHusx, u Ha bpumanckux ocmpo-
6ax bvliu cozoanvl k1youit. 2) The load on a machine is not usually the “actual”
weight lifted by the athlete due to the effects of pulleys and levers. In the case of
free weights, “what you see is what you get.” Movements are usually much more
natural using free weights than machines [21. P. 26]. Haepyska na mpenasicepe
00bIYHO He COOMEemMCcmByem «PaKxmuueckomMy» 8ecy, NOOHUMAEMOM) CHOpmCcMe-
HOM, U3-3a 8030elicmsus O10K08 u pvivacos. B ciyuae co ceoboonvimu eecamu
«YMo GUOUWIbL, MO U NOyYaewby. Jeudicenus oOviuHO 20pasdo boree ecme-
CMBEHHbl NPU UCNONLIOBAHUU CBOOOOHBIX 8€C08, YeM NPU UCNONb308AHUU Mpe-
Hadcepos. HeoOX0aMMOCTh HCIIONB30BATh OJJMH U TOT e TEPMUH 00YCIIOBIICHA
HE TOJIBKO MOTPEOHOCTHIO CO3JAaTh CMBICIOBYIO LENOYKY, YAEPKATh BHIMAHHC
PEUHITHEeHTa, HO W TPUPOION TepMUHA KaK 0co00H equHUIEI s3bika. Comepika-
TeJIbHA TOYHOCTh SBISETCS CYIIECTBEHHBIM CBOWCTBOM TEPMHHA, YTO MPEJIO-
JlaraeT 4YeTKOCTh, OTPaHUYCHHOCTH ero 3HaueHwus [23. C. 27]. B cBs3u ¢ atuMm va-
CTO TEPMHH 3aMEHUTD JICKCEMOH C SKBHBaJCHTHBIM 3HAYCHUEM HE IIPEICTABIIS-
€TCsl BOBMOXKHBIM. OTMETUM, YTO KOJTMYECTBO OJTHOCIOBHBIX TEPMHHOB, HCITOJb-
3yeMBIX B TEKCTaX, OTHOCUTENHbHO HeBeNuKO — 288 enuuui. OgHaKO UX OBTOP
Ha YPOBHE IPENIOKECHNH, a03alleB U BCEr0 TEKCTa IO3BOJISIET KOHCTATUPOBATH,
YTO (PYHKIIMOHUPOBAHUE CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB B SHIUKJIONIEAMYECKUX TEKCTAX
JTaHHOU c(hephbl IMEeT BaKHYIO CEMaHTHUECKYIO COCTABIISIONIYIO U SBJISIETCS 3HA-
YUMBIM C TOUKH 3peHHsI JUcKypcooOpa3oBanusa. Ha puc. 1 mokazansr 100 cambix
YJACTOTHBIX 3HAMEHATEIBHBIX CIIOB B TEKCTE HA Marepuale TiaBbl «American
Sports, 1990 to the Present» xuauru «Encyclopedia of Sports in America», konu-
9YEeCTBO CIIOBOYHOTpeOIeHu B TekeTe — 34 363. K cmiopTHBHBIM TepMHUHAM OTHO-
csares 39 enuann u3 100, mpu 3ToM pasHbe GopMBI clIoBa (HampuMmep, B €ANH-
CTBEHHOM M MHO’KECTBEHHOM YHCJIE), MTOKa3aHbl OTAENIBHO: SPOrt(s), team(s),
game(s), league(s), baseball, football, basketball, racing, coach, fans, player(s),
medal, gold, record, play(ed), win(ning), tournament, competition, athlete(s),

1 3nech u nanee II€PEBO/I BBIITOJIHEH aBTOpaMHU CTaTbhU.
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champion, championship, Olympic(s), title(s), Association, NBA, NFL, NCAA,
NASCAR, Bowl.
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Puc. 1. Haubosnee uactotHble cnoBodopMsl B riase «American Sports, 1990 to the Present»
kuuru «Encyclopedia of Sports in America» (2009)

2. IToBTOp KOpHEBOI MOP(HEMBI — UCTIOIB30BAHUE OTHOKOPEHHBIX TEPMUHOB,
BBIPAXKCHHBIX O,Z[HOI71 WX pa3sHbIMU YaCTAMU pE€YHr, UMCIOIIUMU OAHUH U TOT K€
kopenb: 1) The number of organized tournaments with cash prizes has increased
since the 1980s, but arm wrestling remains primarily an amateur sport, and most
arm wrestlers wrestle for fun [20. P. 19]. Koruuecmeo opeanusosannvix mypru-
Po6 ¢ OeHedcHbiMuU npuszamu yeeauyunocs ¢ 1980-x 20006, Ho apmpecmaune
ocmaemcs npeumyulecmeerno NHOOUMENbCKUM 8UOOM cnopma, u bonbUUHCMBO
apmpecmaepos 6opromes paou paszeneqenus. 2) This explains why beginners
make progress using almost any training program, but also why they give up
when they fail to make further gains. It is also for this reason that intermediate
and advanced weight trainers need to program their training schedule and diet
much more strictly, taking a scientific approach [21. P. 22]. Omo o6wscusem,
nouemy HOBUYKU 00OUBAIOMCSL NPOSPecca, UCHONb3YS NPAKMU4ecKu 1obyio mpe-
HUPOBOUHYIO NPOSPAMMY, HO MAKICE U NOYEMY OHU COAIOMCS, KO20d UM He y0a-
emces 000umvbCs danvHeuwux ycnexos. Mmenno no smoii npuyure mpeHepam no
gecy cpedHe2o u NPOOSUHYMO20 YPOBHSL He0OX0OUMO 20pazio boiee cmpo2o npo-
SPAMMUPOBATL UX ePAPUK MPEHUPOBOK U Ouemy, UCHONb3YSL HAYUHBIL NOOX0O.
B menouku oMHOKOPEHHBIX CIIOB BXOJST KaK CJIOBa, 00pa3oBaHHBbIC addurcaib-
HBIM CHOCO6OM, TaK 1 COCTaBHBIC CJI0OBA, COCTOAIINE U3 IBYX KOpHefI. HpeZ[CTaBI/IM
npumepsl: SPort(s) (6 024) — sporting (400) — sportsman(-men) (26); gymnastics
(211) — gym(nasium) (89) — gymnast (36); athlete (1 116) — athletic (511) — ath-
letics (222); race (694) — racer (77) — racetracks (28); skating (245) — skater
(53) — skates (43); acrobatics (45) — acrobatic (16) — acrobat (13). Tepuaruon-
Hasi CIIOCOOHOCTH TEPMUHOJIOTHUYECKOHN eIMHUIIBI — OJTHO M3 TPEOOBAHUM, TPETbsIB-
ssiembix K Hell [23. C. 33]. CnefjoBatenbHO, 4aCTOTHOCTh MPUMEHEHHUS OJJHOKOPEH-
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HBIX TEPMHHOB B OJIHOM KOHTEKCTE OOYCIIOBJICHA MX SA3BIKOBOH mpupomoi. Mc-
MIOJIb30BaHUE OJHOKOPEHHBIX CIIOB PEIJIAMEHTHPOBAHO HEOOXOIMMOCTBIO Pa3BHU-
BaTh TEMY, BBIIEIATH CMBICTIOBBIC IIEHTPHI, AKIIEHTHPOBATH BHIMAHHE YATATEIS.

3. Hcnonp30BaHue CHHOHMMOB, B TOM YHCJIC BHYTPUTCKCTOBBIX, KOHTEKCTY-
QIFHBIX CHHOHUMOB, T.€. CJIOB CO CXO)KUM 3HaYCHHUEM, UMEIOIINX OJUH U TOT K€
nenotart: 1) Parading cyclists also disrupted church services on Sunday; but the
biggest controversies ensued over women riders [19. P. 71]. Buicmynnenue seno-
CUREOUCO08 MaKdice HAPYUWUI0 YepKoGHblE CYIHCObL 8 BOCKpeceHbe; HO camble
bonbuLue Cnopul pazeopenucs no noeoody dicenwun-2onmuy. 2) The sport’s top
athletes are similarly diverse. Some contestants are flamboyant, with extravagant
tattoos and costumes. <...> Other arm wrestlers are more subdued and approach
the sport with quiet discipline and concentration [20. P. 19]. Jlyvwuue cnopmc-
MeHbl 31020 8Uda CHOPMA CMOIb Jice pasHoobpasHvl. Hexomopvie yuacmuuku
ApKue, ¢ IKCMpABALaHMHLIMU MAMYUPOGKamMu u Kocmiomamu. <...> Jlpyeue
apmpecmiepul boiee cOepIHcanbvl U HOOX00sM K CNOPIY CO CHOKOUHOU OUCYUNIU-
HOU U KOHYenmpayuetl.

HecMoTpst Ha TO YTO OTCYTCTBHE CHHOHMMOB SIBJIICTCS OJTHUM U3 TpeOOBaHUI
K 3HaueHuio TepMmuHa [23. C. 32], KOHTEKCTHI MOJTBEPHKAAIOT, YUTO CHHOHUMHUS
JIEKCEeMBI — €CTECTBEHHOE CeMaHTHUecKoe sBieHrne. OOparieHine K CHHOHIMaM
obecrieunBaeT JIeKcuieckoe pa3zHooOpasue, 60rarcTBO peun, momMoraeTt n3dexarhb
TaBTOJIOTUIO, COXPaHAsA CMBICJIOBBIC CBA3U B TUCKYPCE.

OnxHUM U3 UCTOYHUKOB CHHOHUMHY B TEPMHHOJIOTHH SBIISIETCS a00peBranys,
Ipu 3TOM abOpeBHaTypa H noyiHast (popma TepMUHa BBICTYNAIOT KaK CHHOHUMBI-
IyOJIeThl, T.€. a0COIOTHBIE CHHOHUMBI, UIMEHYIOIIIME OAMH U TOT )Xe AeHoTaT. Cy-
IIecTBOBaHME ab0OpeBUATyp KaK pe3yabTaT CHHTAKCHUECKOTO CKATHSI TEPMHUHOB
peam3yeT MpUHIIMIT SKOHOMUH B si3bike [13. C. 47—48]. Beenenue ab0peBHaTYphI
B TEKCT MPH MEPBOM KCIOJIb30BAHUU MPEANOaracT 1yOoaHpoBaHUe — MPEACTaB-
JICHWE TEPMHHA B TIOJIHOM (opme U B hopme ab6peBuarypsl. Hanpumep: 1) The
two struggling leagues merged and formed the National Basketball Association
(NBA) in 1949 [20. P. 43]. [Hse conepnuuarowue aueu 006beOUHUNUCH U 6
1949 200y obpasosaru Hayuonanwvuyro 6ackemoonvuyto accouuayuio (HBA).
2) The Ladies Professional Golf Association (LPGA) organizes the major
women’s tournaments, most of which are held in the United States [19. P. 527].
Kenckas npogpeccuonanvnasn accoyuayus zonvpa (LPGA) opeanuzyem xpyn-
Hble JCeHCKUe MYPHUPLL, OONLUHCMBO U3 Komopulx npogooumcs ¢ CLIA. Tlo-
)106H]>IC KOHTCKCTBI paCCMaTpruBacM KaK NMPUMEPHBI UCII0JIb30BaHNs CHUHOHUMOB,
T.€. YaCTHBIC CIIyYau Pea3aliy JISKCHYEeCKOH KOTe3HH.

4. ITepudpacTiaeckuii MOBTOP MPEAIIONAracT QyHKIIMOHUPOBAHNE TEPMIHA C
JIECKPUTITUBHON (Ppa3oil B MOCTHO3UIMHK. YTIOTpeOICHNE MOTCHIIMAIBHO HE3HA-
KOMOT'O TepMHHA B CIICI[HATBHON JIUTEPATYPE CIIPABOYHO-IHIHMKIIONEANICCKOTO
COJICPIKAHUS COMIPOBOXKIACTCS TIOSICHEHUEM, KOMMEHTapUEM, UTO OPHEHTUPYET
guTaTess Ha Jydliee BocmpusaThe uHpopMmanuu. Tak, B UCCIETyeMOM KOPITyCe
3adukcupoBaHo 33 ymoTpebiieHUs] IUCKYPCHBHOTO Mapkepa I.€., BBOAAIIETO
yTOYHEHHE BhIpaxeHus B mpernosuiuu. 1) An open grip (i.e., with your thumb
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above the bar) is preferable, but only if you can hold on firmly [21. P. 87]. Om-
Kpbimulii xeam (m.e. 60bUI0N naey HAO NEPEKTIAOUHO) NPeOnoOYmumeneH,
HO MOabKO ecu modceme kpenko Oepacamocs. 2) Flat races (i.e., without hur-
dles), which lie between these extremes, are the 200 meter, 400 meter, 800 meter,
1,500 meter, and 5,000 meter [20. P. 405]. I'naokue 3abezu (m.e. 6e3 npensm-
cmeuii), Komopule NPoBOOSIMCA HA Opyeux oucmanyusix, — smo odee na 200 mem-
pos, 400 mempos, 800 mempos, 1 500 mempos u 5 000 mempos. B npuBeneHHBIX
MpUMepax MOCIEAYIOUIUM MOSICHEHUSIM B CKOOKaX MOIBEPraroTcsi TEPMHUHOJIOTU-
Jyeckue KoJutokaruu Open grip u flat races.

5. TpoHoMuHamH3aIMs — 3aMeHa TepMuHa Mectoumenuem: 1) Football had
already surpassed baseball as the favorite sport on college campuses by the 1890s.
Like baseball, it went through a multitude of rule changes to evolve into a dis-
tinctly American game, espousing particular American values [19. P. 54].
K 1890-m 200am amepukanckuil (hymoon yce npegsouien beticoon Kax aroou-
Mblil 6U0 cnopma 6 cmydenueckux 2opookax. Kax u beticbon, on npemepnen mMno-
JHCeCmBo U3MeHeHUll @ nPABULAX, YMoObl NPesPAMUMbCSL 8 YUCHO AMEPUKAHCKYIO
uepy, noo0epAUCUBAIOWYI0 onpedeieHtble AMEPUKAHCKUe yeHHocmu. 2) SOme re-
searchers believe that athletes are unfairly stereotyped because they are more
visible and are typically held to higher standards [20. P. 6]. Hexomopule uccne-
dosamenu nOIA2AOM, YMO K CROPMCMEHAM HECNPABEONUBO OMHOCAMCA CMepeo-
MUNHo, NOCKOJILKY OHU DoJlee 3amemubl U 0ObIYHO NpudepIcUsaiomcs bonee Gul-
coxkux cmanoapmog. I1ockombKy TepMHH 007agaeT TOYHOCTHIO CEMAaHTHKH, B
OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB OH HE3aMEHHMM B JIUCKYpCE, YTO W OMpeAesseT HU3KYIO
YaCTOTHOCTh MECTOMMEHHBIX 3aMeH — 0,4% Bcex cy4aeB JEeKCHUECKOW KOTE3UU.
B »THX citygasx aBTop Henaet BHIOOP B TOJIB3Y MECTOMMEHHUS, N30eras IOBTOPA.

6. Mcnosp30BaHrE TEPMHUHOB OJJHOM JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOM TPYIIIbI, BBIpa-
YKEHHBIX OJJHON YaCThIO pe4H, UMEIOIINX OOIIHI OCHOBHOM KOMIIOHEHT 3HAYCHHUSI:
1) Baseball was likely an adaptation of traditional games played with bases, balls,
and bats [19. P. 32]. Feiic6oxn, seposmno, 6vL1 adanmayueti mpaouyuoHHbIX uzp,
20e ucnonvb3oeanucy oazel, mauu u 6umet. 2) The rear deltoid does not receive
more of a workout in a Behind-the-neck Press, despite the claims of many trainers
and veteran bodybuilders [21. P. 108]. 3aduue denvmui ne noayuaiom 6oavusels
HA2Py3KU NPU HCUMe U3-3a 20108bl, HECMOMPS HA 3AABTIEHUS MHO2UX HIPEHEPOE U
000udbunoepos-eéemepanos. CBI3HOCTh TEKCTA OINPEAEISETCS CEMaHTHYECKOU
CBSI3bI0 COCTABJISAIOLIMX €r0 AJIeMeHTOB. C TaHHBIM SBJICHUEM KOppeTupyeT TaKkas
XapaKTEepPUCTHUKA TEPMHUHA, KaAK CHCTEMHOCTb, T.€. MPUHAUIKHOCTh TEPMUHA K
cUcTeMe TepMHUHOB. TepMHHaM CBOWCTBEHHO O0pa30OBBIBATH JICKCHKO-CEMaHTH-
YecKHe TPYIIIbl, KOTOPbIE, B CBOIO OYepe/ib, OObEIUHIIOTCS B TEPMUHOJIOTHYE-
CKHE CHCTEMBI (TEpMHHOJIOTHN). B TepMHuHOIOTHYECKO cucTeMe CriopTa, HalpH-
MEP, BBIACIAIOTCA JIEKCUKO-CEMAHTUYCCKUEC I'PYIIIbI TCPMHUHOB 10 BUZIaM CIIOpTa
uinu Oonee yskue — «[leiictBus», «KauectBay, «ObopynoBanue», «Jlumay,
«WTpadsr» u T.4. Hamuaue rumo-rurnepOHIMHYECKUX OTHOIICHHUH JICKCEM B CH-
cTeMe ompenenseT (HyHKINOHHPOBAHWE TMIIOHUMOB M THIICPOHHMOB B OJHOM
koHtekcre: AS a competitive sport today, artistic gymnastics includes six events
for men (floor exercise, high bar, parallel bars, pommel horse, rings, and vault)
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and four for women (floor exercise, uneven bars, balance beam, and vault) [20.
P. 157]. Cecoons cnopmusnas cumnacmuka Kaxk cCopeeHo8amebHblil U0 CHOpma,
BKIIOYACH WeCMb CHAPAOO8 OJisi MYICHUH (807IbHbIE YNPANCHEHUSA, NepPeKa-
Oouna, napannensvhvle OPycoa, KOHb-MAXU, KOAbYA U OROPHBLIL RPBIHCOK) U Ye-
moipe 015 dicenwyur (60JIbHbIE YAPANCHEHUS, PAZHOGLICOKUE OPYCbA, OPEGHO U
ONOPHBLIL NPBIHCOK).

B N3Yy4a€MbIX SHIUKIONCANICCKUX TCKCTAX Ba(bI/IKCI/IPOBaHO HUCIIOJIB30BAHHUEC
CIIOPTUBHBIX TCPMHUHOB, 0603Haqa}0mnx Ppa3InYHbIC CIOPTUBHBIC PCATIUU, KOJIU-
4eCcTBO yNoTpeOJIeHUH YKa3aHo B CKOOKaX:

a) naseanus eudos cnopma: football (1 369), baseball (1 215), basketball
(838), soccer (262), wrestling (260), skating (245), gymnastics (211), cycling
(150), archery (128), badminton (63) u ap.;

0) Haumenosanust 0OUWECIOPMUBHBIX NOHAMULL, CBSI3AHHBIX C OpraHU3aInel 1
MPOBEIEHHEM TPEHUPOBOK M COpeBHOBaHMiA: game (4 282), team (2 447), league
(1 641), competition (904), championship (800), season (681), technique (573),
Olympics (481), training (458), record (428), winning (339), score (183), prize
(149), award (119), trophy (73) u ap.;

B) Haumenosanus Oeticmeutl, osudxcenut. grip (282), jump (132), rotation
(103), step (75), throw (74), twist (66), squat (38), vault (26) u mp.;

) HauMeHnosanus cnopmusno2o obopyodosanus u coopyxcenui. ball (937),
track (519), court (278), barbell (127), bicycle (126), gym/gymnasium (89),
arena (71), net (50), hurdle (22) u ap.;

Il) HAUMEHROBAHUA JIUY, 0603Haqa}omne CTaTyC, aMIulya Ui NPpUHAIJIC)KHOCTh
suny cropta: player (1982), athlete (1 116), coach (375), spectator (313),
champion (306), rider (242), competitor (235), opponent (233), winner (185),
participant (163), fighter (117), boxer (94), pitcher (88), racer (77), contestant
(56), skater (53), trainer (49), captain (41), cyclist (41), batter (40), archer
(37), shooter (34), rower (26), instructor (25), fielder (17) u ap.;

e) naumenosanus opeanusayuii. club (778), association (775), federation
(198), committee (183) u mp.;

XK) mepmunbl anamomuu, pusuonozuu, meouyunst:. muscle (1 081), strength
(221), endurance (107), joint (74), resistance (71), flexibility (42), breath (27),
stamina (20), exhaustion (12) u ap.

7. Ucnionb3oBaHue TEPMUHOJIOTUYECKUX KOJUIOKAIIMM, T.€. CJIOBOCOYETAHUH,
COCTOAIIUX U3 IBYX U Oonee KOMIIOHCHTOB, 06pa3y101unx CEMAaHTHYCCKYIO CBA3b
BBHUJIy YaCTOTHOCTH yroTpebnenus B muckypce. Hanpumep: 1) Aikido is a Japa-
nese martial art that includes techniques for bare-handed wrestling, using weap-
ons, and dealing with the armed enemy and also has a spiritual component [20.
P. 6]. Adiixuoo — snonckoe 6oesoe UCKyccmeo, sxknouaiowee 6 cebs npuemvl
O0pbOBL 20TBIMU PYKAMU, NPUMEHEHUSL OPYAHCUS U OOPLOBL C BOOPYHCEHHBIM NPO-
MUBHUKOM, @ MAaKdHce umeloujee 0yxXosnyio cocmasisiowyio. 2) Let us assume that
the maximum weight at which we can do a single, slow, full repetition of the
Bench Press with good technique is 100 kg (approx. 220 Ib.) [21. P. 311]. [Ipeo-
noaioa#cum, 4mo MAKCUMATIbHBLU 6ec, C KOmopviM Mbl MOIAHCEM 6bINOJIHUNMDb 00HO
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MeONIeHHOe NOTHOE noemoperue lacuma Jiesxica c xopomeﬁ meXHuKOIJ, cocmae-
asiem 100 ke (oxono 220 ¢pynmos). K KoNIOKaMAM OTHOCHUM CIIEAYIOIINE €U~
HUIIBI (KOJIMYIECTBO YIOTpeOIeHni yka3aHo B ckobkax): Olympic Games (377),
horse racing (149), basic exercise (106), American football (101), ice hockey
(76), ball game (50), professional sports (41), arm wrestling (29), mountain
climbing (27), extreme sports (25), high jump (23), long jump (22), synchro-
nized swimming (16), college sports (16), pole vault (12). Bcero B Tpex mpo-
aHAJIM3UPOBAHHBIX TEKCTaX ynoTpeOneHs! 735 komnokammit 7 719 pa3. Hanuuue
TEPMHHOB IT0JI0OHOTO POja B TEPMHHOCHCTEME UMEET PE3yJIbTATOM COBMECTHYIO
BCTPEYACMOCTD CJIOB, T.€. OCMBICJIICHHYIO IIOCJI€A0BATCIIbHOCTL CJIOB B TUCKYPCC
[24. C. 285]. TepMuHOIOrHIECKHE KOJUTOKAIMH, O0Pa3yIOIIHE TEPMUHOIOTHYE-
CKH€ THe3/a, T.€. UMEIOIINEe OJUH U TOT K€ SIIEPHBIM KOMIIOHEHT, HAXOSITCS B
POIOBUIIOBBIX OTHOMIEHUsIX. Hampumep, Ha ocHOBe TepMHHa Press, yrnorpebiie-
uue kotoporo B kaure «Muscle Exercises Encyclopedia» (2012) 3adgukcuposano
160 pa3, o6pazoBanbl TepMHuHOIOTHYeckHe coueTanus bench press (28), decline
bench press (6), dumbbell press (6), machine bench press (6), multi-power
bench press (4), incline bench press (3), machine shoulder press (3), seated
barbell military press (3), seated dumbbell shoulder press (3), butterfly
press (2). ITockoabKy JaHHOE HMCCIIEIOBAHHE BBIMONHEHO B PyCie KOPITyCHOM
JIMHTBUCTUKY U HAIIPABJICHO HA U3y4YEHHE (YHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH JIeK-
CEM B JUCKYPCE, MOHATUA KTEPMUHOJIOTHICCKUE CIIOBOCOYCTAHUA» U KTCPMHUHO-
JIOTHYCCKUE KOJIJIOKAU» HE pasrpaHuIrUBaAIOTCH.

Total No.

Files Processed
Ateved 1IR30 Level 2[R 21 Levei3 R 2 Clone Results

Puc. 2. Konrekctsl npunararensaoro physical

Ha puc. 2 moka3zansl pe3yabTaThl MOMCKa mpriarateiapuoro physical B kop-
Iyce aHAIM3UPYEMbIX TEKCTOB. 3aduKkcupoBaHo 564 ynorpeOiaeHus, BHISBICHBI
Takue xapaktepHbie coderanus, kak physical education (122), physical activi-
ties (41), physical fitness (36), physical condition(ing) (24), physical skills (23),
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physical educator (22), physical training (22), physical exercise (20), physical
culture (19), physical strength (14), physical prowess (13), physical develop-
ment (5), physical disabilities (5), physical ability (4) u op. [Ipencrasien un-
crpyment Concordance nporpammber AntConc, mpou3BOsIIHiA TOKMCK BCEX KOH-
TEKCTOB 3aJlaHHOTO TepMuHa. Ha skpane maetcs mHpopmarys o Ommkaiiimem
OKPY)XCHUHU TEPMHHOJIOTHYECKON €IMHUIIBI (CIIOBA B MPETIO3UIIUH W ITOCTIIO3H-
III/II/I), B HpaBOP'I YJaCTH YKa3aHa SHIUKIIONEANs, KOHTEKCT U3 KOTOpOfI AHAJIU3UpYy-
CTCA nporpaMMoﬁ.

3aki0uenue

Takxum 00pazom, aHAIU3 TEPMHUHOB ¢ TOYKH 3PSHHUS CIIOBOOOpa3oBaHus, Ghpa-
3000pa30BaHusl, CEMAHTHKH, JICKCHYECKUX OTHOIICHHUI, BHIIOIHIEMbIX B TEKCTE
(GyHKUIMI OKa3bIBAeT, YTO B SHIMKIONEINYECKOM CIIOPTUBHOM JUCKYpCE Tep-
MHHOJIOTHYECKHE eTUHHUIIbI AKTHBHO UCTIOb3YIOTCS KAK HHCTPYMEHT BHYTPHTEK-
CTOBBIX CBs3eil. TepMUH y4acCTBYeT B CIIEAYIOUINX THIIAX JICKCHYECKON KOTE3HUH:
MOBTOPBI OJIHOTO M TOTO € TEPMHUHA; YIIOTpeOJICHHE OJJHOKOPEHHBIX TEPMUHOB;
HCTIONIb30BaHHE CHHOHHUMOB (B TOM YHCIIE KOHTEKCTYalbHBIX); MepU(ppacTHUe-
CKHIi TIOBTOP; IPOHOMHHAIH3AIHST; HCIOJIb30BaHKE CIIOB OJIHOM JIEKCHKO-CEMaH-
THUYECKOH IPYNITbL; IPUMEHEHHE TEPMHHOIOTHYECKUX KOJUTOKaIiid. CMBICII0000-
pasyromas GpyHKIH TepMHHA 00YCIOBIUBAST TEHICHIHIO K €r0 MHOTOKPaTHOMY
MCIIONIb30BAHUIO TeKCTe. TepMHUH Kak CPECTBO JISKCUUECKO# KOre3uu o0ecreyu-
BaeT CBSI3HOCTh TEKCTa KaK Ha YPOBHE OTAEIBHOTO (pparMeHTa, Tak U Ha ypoBHE
Bcero Tekcra. CriocoOHOCTh TEPMUHA BBICTYIATH CPEJCTBOM CBSI3HOCTH B CIICIH-
aIbHOM JTUCKypCe OOYCIIOBIICHA €ro0 SI3bIKOBOU MPUPOJIOi, B YACTHOCTH TAKUMH
ero XapakTePUCTUKAMH, KaK COJEp)KaTeIbHas TOYHOCTh, CUCTEMHOCTb, [IepHBa-
OUOHHAaA CHOCOGHOCTL. HonyquHHe JaHHBIC O YaCTOTHOCTH IMPUMCHCHUS TCP-
MHHOB MOKAa3bIBAIOT, YTO SHIIUKIONEANYECKHE TEKCThI OPUEHTUPOBAHBI HA HH-
(bOpPMaTHBHOCTD, JIOTUYHOCTh, YE€TKOCTh U SICHOCTh B M3JI0XKEHHH (HaKTOB, UTO
CIIOCOOCTBYET MPAaBHILHOMY BOCIIPHUATHIO TEKCTa PEIUNTUEHTOM U SBJISIETCS Of-
HOU 13 6a30BBIX XapaKTEPUCTUK HAYTHO-TIOTYSIPHOTO NOACTHIIA. TepMUHOIOTH-
YeCKHE SIUMHUIB HHUIUUPYIOT HHCTHTYIIUOHATBHBIN JUCKYPC COTJIACHO KOMMY-
HUKAaTHUBHBIM YCTAaHOBKAaM aBTOpA, a KaK CPEJICTBA KOTe3MU OHH CIIOCOOCTBYIOT
JIy4ieMy BOCHPUATUIO TEKCTA CHCHHaHBHOﬁ HaIpaBJICHHOCTH.
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